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1. Destpêk

Ev gotar bi giştî hewl dide wêneyekî giştî yê wêjeya kurdî ya nûjen, 
rê û rêbazên berxwedana çandî û estetîkî û rengên cuda yên vê ber- 
xwedanê raxîne ber çavan. Ji ber vê yekê jî, armanca vê nivîsê ew e 
ku navên sereke yên wêjeya kurdî ji dawiya sedsala 19an heya çarî-
ka pêşî ya sedsala 21ê û berhem û tevgerên wêjeyî bi giştî û krono-
lojîk vebêje. Herwiha di vê xebatê de yek ji armancan jî naskirin û 
rêvekirina ji bo lêkolînên berfirehtir e. Bi pirsên giştî avakirina nexşeya 
wêjeya kurdî û nirxandina tevgerên wêjeyî bi awayekî kronolojîk rê li 
ber şopandina bîra kolektîf a rewşenbîriya kurdî jî vedike. Ji ber ku 
herçiqasî di roja me de kêm be jî, di dîrokê de karên rewşenbîrî, siyasî 
û wêjeyî her li kêleka hev meşiyane. Heya gelek caran siyasetmedar 
û nivîskarên wêjeyê heman kes in. Ji ber vê yekê, nivîs wê bi giştî hem 
behsa serdemên sereke yên wêjeya kurdî hem jî bi awayekî paralelî 
behsa pêşveçûna rewşenbîriya kurdî bike. Di dawiyê de jî wê hinek 
tevger, kovar û navan jî derxînê pêş. Di serî de pêşveçûna wêjeya 
kurdî ya nûjen û gavên pêşîn ên di serdema dereng a Osmanî de tên 
nirxandin. Di pey re jî serdemên sirgûnî û diyasporayê, modernîzasyo-
na ziman û wêjeya kurdî li Şamê, Rewanê û Ewropayê, bi taybetî jî li 
Stockholmê wê werin nirxandin. Di dawiyê de jî tevgerên wêjeyî yên li 
Stenbolê û rengvedanên nû yên wêjeya kurdî wê bên analîzkirin.

2. Pêşveçûnên wêjeya kurdî û gavên modernîzasyonê di serdema 
dereng a Osmanî de

Geşedana wêjeyî ya kurdî li Kurdistanê bi piranî ji estetîkî zêdetir bal 
ji siyaset û pêşveçûnên civakî wergirtiye. Wek mînak, ramana nûjen-
bûnê, ku di wêjeya kurdî de di dehsalên dawîn ên Împaratoriya Os-
manî de dest pê dike, li gel tevgera siyasî, di kovar û rojnameyên bi 
bingeha siyasî de bi pêş dikevin û ji hêla aktorên siyasî ve tên afirandin. 
Têkoşîna di navbera berxwedan û netewe-avakirinê de di vê serdemê 
de gelekî berbiçav e. Pêkanîna pexşanê ji xwe heye û di nav liv û leb-
atekê de ye. Wek nimûne çend berhemên dînî û rêzimanî wek pexşanê 
ji sedsala 17an ve hene. Elî Teremaxî Tesrîfa Kurmancî, Mewlana Xal-
idê Neqşîbendî Şarezûrî Eqîdeya Kurd, Mele Yûnisê Helqetînî jî Terkîb û 
Zirûf nivîsandine. Huseyn Qazî di sedsala 18an de Mewlûdname, Me-
layê Erwasî jî Tiba Melayê Erwasî nivîsiye. Di sedsala 19an de mîsyoner 
û oryantalîstên ji welatên Ewropa jî dikevin nav qada pexşana kurdî. 
Wek mînak cara pêşîn Peymana Nû di sala 1872an de tê wergerandin. 
Gelek Încîlên din jî vê dişopînin (Arslan 2014, 136-141). Berhemên ber-
hevkariya wêjeya devkî, ku ji hêla Peter Lersch, Oscar Mann, Eugen 
Pryme û Albert Socin ve hatine kirin jî ji bo pexşana kurdî nimûneyên 
balkêş in. Lê wek xebatên şayandar, em dikarin beh-  sa yên Mela 
Mehmûdê Bayezidî (1797-1858) Adat û Rusûmatnameya Ekradiye; Tew-
arîxê Qedîmî Kurdistan û Cami’eya Rîsaleyan û Hîkayetan bi Zimanê Kur-
mancî bikin. (Adak 2013, 306-7). Herçendî pexşanên wî nebin jî Hacî 
Qadirê Koyî di modernîzekirina helbest û hişmendiya kurdan de yek ji 
mînakên herî berbiçav e. Hacî Qadirê Koyî, avakarê helbesta kurdî ya 
modern, bandoreke mezin li qonaxa Stenbolê û fikra kurdayetiyê ya 
wê serdemê kiriye. Di serî de Xelîl Xeyalî rewşenbîrên kurd ên li Sten-
bolê dixwestin hîn di sala 1919an de Dîwana Koyî çap bikin. Berî vê jî ji 
xwe Xelîl Xeyalî gelek helbestên Koyî di kovara Rojî Kurd û Hetawî Kurd 
de weşandibûn. Pêkan e ku Dîwana Koyî ya destxet li cem wî hebe 
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(Arslan 2016a, 94, 95). Dîsa Abdulah Cevdet di sala 1913an de gava 
behsa dewlemendiya wêjeya kurdî dike Koyî jî wek nimûne nîşan dide 
(Arslan 2016a, 96). Lê ev her çiqasî çend mînakên pexşanî yan hel-
bestî bin jî di kurdî de, ji bo belavkirina zanînê û çîrokbêjiya bi kurdî di 
dawiya serdema Împaratoriya Osmanî de, divê xwendevan li benda 
kovar û rojnameyan bisekinin. Rojnameyên Kurdistan (1898-1902), Kürt 
Teavun ve Teraki Gazetesi (1908), Kurdistan (1909), Kurdistan (1917-1918), 
Têgeyiştinî Rastî (1918) û Jîn (1919). Kovar jî Rojî Kurd (1913), Hetawî Kurd 
(1913), Bangî Kurd (1914), Jîn (1918-1919) û Kurdistan (1919). Lê tevahiya 
van weşanan bi awayekî lezgînî piştî demeke kurt a weşanê tên qe-
dexekirin û hin jimarên van kovaran hîn jî nayên bidestxistin. Tevî ku 
di vê serdemê de ti rêxistin û piştgirî nebûne, “wan (rewşenbîrên Kurd) 
daxwaza vejîna civakî û neteweyî radigihand” (Alan 2016a, 90). Di vî 
warî de, Celadet û Kamiran, du birayên avakarê ekola Hawarê ne, ku 
dema li Stenbolê bûn jî di kovar û rojnameyên kurdî û Osmanî de li 
ser kurdan gelek nivîs dinivîsîn (Arslan 2016, 453-455). Dîsa bi bandor 
û pêşengiya wan di rojnameyên Osmanî de li ser ziman, wêje û rewşa 
aktuel a kurdan gelek nûçe hatine weşandin (Arslan 2016, 456-459). 

Di van weşanan de, li gel ramana nûjenkirina civaka Kurd, ku xwe 
dispêre bîrdoziya pozîtîvîst û pragmatîst a di bin bandora rewşen-
bîrên tirk û ermen de, bi gotina Jusdanis (1991), hesteke derengmayîn 
a berbiçav heye. Bi taybetî, xwendevan gelek caran dikarin bibin şa-
hidê dayîna ber hev a civaka kurd û civakên din ên bi kurdan re dijîn. 
Wek mînak, rewşenbîrê kurd ê navdar Abdullah Cevdet di gotereke 
xwe de, ku di Rojî Kurd de hatiye weşandin, wiha dibêje: 

Welatiyên me yên kurd û welatiyên me yên ermenî li rexê hev dijîn. Di gun-
dên ermeniyên me de Hamlet, Makbet, Jul Sezar, Kral Lîr a Şekspîr tê xwen-
din. Ermenî berhemên Alfiyeri, Dante, Monteskyo û Darvîn dixwînin ku ew 
berhem ji roja me pêncî sal berê -erê pêncî sal berê- li bajarê Venedîkê, li 
xwendegehên “Mekîtarîst”an (Mechitaristen) ji bo zimanê ermenî hatibûn 
tercûmekirin û li heman saziya matbaaya mezin a ermeniyan hatibûn çap-
kirin. (Cevdet 2013, 140.)    

Abdullah Cevdetê di nivîsa xwe de kurd û ermenan wek du civakên di 
nav hev de dijîn lê asta rewşenbîrî ku bi xwendina klasîkên edebiyatî 
yên îngîlîzî û frensî pênase dike, û ermeniyan jî wek civakeke pêşketî 
yê van berheman werdigerînin û dixwînin dinirxîne, nebûna van ber-
heman di kurdî de wek pirsgirêkê nîşan dide. Herçendî di vir de raste- 
rast neyêne zimên jî, muqayesekirinek û wek encama muqayesekirinê 
paşvemayîn û derengmayîna kurdan diyar dike. 

Li gel vê xwesteka pêşveçûna ilmî ya Abdullah Cevdet, ji ber wê hesta 
derengmayînê ya ku Jusdanis destnîşan dike, kurd jî di rewşeke panîkî 
de dikevin nav hewildanan. Wek mînak, Babê Naco dibêje “Zemanê 
me yê bi xeberdanê derbas bibe tine ye” (Babê Naco 2017, 166). Her wiha 
bi helbesta Babê Naco “Xewa xeflet zebandin em/ Ji vê esrê revandin em/ 
Ji bo cehlê xapandin em/ Ji dinyayê tefandin em/ Di bin zulmê de civandin 
em/ Ji xew em têr nebûn ya Reb” (Babê Naco 2017, 166) vê hesta dereng-
mayînê berbiçav dikin. Lê ji pêşveçûnê hîn jî pêşveçûnên teknîkî û 
pragmatîk tên fêmkirin ku ev yek jî zêdetir ji hişmendiya Osmaniyan 
ya îslamî-osmanî pêk tê. Remezan Alan wiha destnîşan dike:
Ji ber ku [derengmayîna] kurdan li ser van civakên derengmayî re 
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(tirk, faris û piştre jî ereb) pêk hatiye, mirov bibêje ya kurdan “du caran 
dereng maye” wê ne şaş be û mîna wan a kurdan jî xwediyê karak-
terekî posîtîvist e. Lewra di gotarên rojname û kovarên Mezkur de 
gelek caran pesnê zanist û teknîkeke serdemî dihat kirin û her car jî 
balkêşiyek çêdibû, ku dema ev zanist û teknîka pêşketî were wergirtin 
lazim e mirov ji dîn û diyanetê, ji irf û adetên xwe nebe (Alan 2019, 27)!

Her wiha li gel tirsa derengmayînê, daxwaza ji bo xweseriya çandî û 
nasnameyeke yekta ya li Împaratoriya Osmanî di weşanan de heye. 
Ji bilî van mijaran, pirsgirêkên siyasî û çandî yên civaka kurd, bipêş- 
xistina perwerdehiya kurdî, perwerdekirina li bajarên kurdan, guherti-
na alfabeyê, berhevkirina edebiyata devkî û nûjenkirina zimanê nivîskî 
mijarên giring bûn. Di belgeyên vê serdemê de, wek amûreke azadiyê 
(bi taybetî di kovarên serdema piştî şer de) du metafor hene: Qelem 
û Şûr. (Hassanpour 1993, 35-54; Alan 2016b, 26; Aydinkaya 2021). Di vê 
metaforê de, ku helbestvanên klasîk Ehmedê Xanî û Hacî Qadirê Koyî 
arîşe kirine, qelem (pênûs) bê guman wêje, ziman û zanistê sembolîze 
dike, şûr jî hêz, dewlet û hikumdariyê temsîl dike. Helbestvan ji ber 
nebûna van tiştan gazindan dikin. Ji bilî van metaforan, du meta-
forên din jî xuya dibin: “xewkirin” û “hişyarbûn”. Ev her du metafor di 
riya nûjenkirina kurdan de jî cihekî giring digirin; ger yek di xew de 
be, wê demê divê rojekê ji xew şiyar bibe. Ji ber vê yekê, peywira rew- 
şenbîrên kurd ew e: divê bi awayekî lezgîn civakê şiyar bikin, ji ber ku 
êdî karwanê pêşketin û azadiyê bi rê ketiye (Alan 2016b; Yekdeş 2014, 
332-333). Ev nediyarî û derengmayîn, rewşenbîrên kurd dixe rewşeke 
patolojîk. 

Mem û Zîn hema hema di hemû kovar û rojnameyan de parçe parçe 
hatiye weşandin. Ew metnekî wisa ye ku xwediyên her rojname yan 
kovaran xwe bi çapkirina wê şanaz hest dikirin. Gelek caran tê gotin, 
ku wê tevahiya vê destanê di kovar an rojnameyan de bê weşandin 
lê ji ber temenê van weşanan kurt bûye ev yek pêk nehatiye. Lê wek 
pirtûk Mem û Zîn di 1919an de tê weşandin. Tevî ku ji nivîsîna wê heta 
weşana wê ya pêşî 224 sal derbas bûne jî Mem û Zîn gelekî berbiçav e. 
Îbrahîm Seydo Aydogan ji bo vê rewşê, du sedeman dest nîşan dike:

Sedema yekem ew e ku Mem û Zîn berhemeke sereke ya wêjeya kurdî ye 
û cihê derbirîna pêşîn û bi zelalî ya fikrên neteweperwerên kurd e. Sedema 
duyem jî ew e ku tevî nebûna tevgereke wêjeyî, Mem û Zîn yek ji berhemên 
kêmjimar ên bi kurdî bû. Dibe ku her du sedem jî bi hev re bin (Aydogan 
2014, 76).

Sedema vê giringiya Mem û Zînê têkildarî atmosfera siyasî ya wê 
serdemê ye. Ji ber ku berhem xwedî ramanên wisa ye ku piştgiri-
ya zimanê nivîskî, yekîtî û desthilatdariya kurdan dike, bi vê taybet-
mendiya xwe bangî hestên rewşenbîrên wê serdemê dike. Ji ber ku 
Hemzayê Muksî, yê pêşgotin ji bo çapa yekem nivîsiye, ji bo Mem û 
Zînê wiha dibêje, “Milletekî xwedî edebiyat çi qeder bikevit, serayê seltan-
ata wî yê madî beherivit, dîsa bi himetekê tête tamîrkirin” (Bozarslan 1987, 
824) û wê wek bingeha nasname û desthilatdariya kurdan nîşan dide. 
Mem û Zîn tê weşandin û di kovara Jînê de berhemên pêşîn ên wêjeya 
kurdî ya modern tên weşandin. Di vê serdemê de ku zimanê pexşanî 
derketiye holê, bi damezirandina netewe-dewleta Komara Tirkiyê re 
nasnameya kurdî hatiye înkarkirin û di vê serdemê de ev weşan û 
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xebat dikevin rewşeke bêdeng. Ev kevneşopiya wêjeyî ku bi piranî li 
Stenbolê hatiye avakirin, koçî welat û herêmên din kiriye.

Piştî Şerê Cîhanê yê Yekem, bi avabûna netewe-dewletên nû re, li 
qadên cuda yên derveyî Kurdistanê û li ser bingehên cuda, bi têkili-
yeke pir qels di nav wan de, wêjeya kurdî bi pêş ket. Edebiyata kurdî 
li Kafkasyayê, nemaze li Rewan û Tiblîsê, li Rojhilata Navîn, bi taybetî 
li Şam, Bêrûd û Bexdayê (Aydogan 2014, 106) û paşê di salên 1980yî 
de li hin navendên ewropî mîna Stokholm, Parîs, Berlîn, Bruksel û herî 
dawî di salên 1990î de li Stenbolê bipêş ket. Lê heta salên 2000î ti 
wêjeyeke kurdî ya xwecihî di nav sînorên Kurdistana Bakur de bi pêş 
neketiye. 

3. Wêjeya kurdî li sirgûnê: mînaka ekola Hawarê  

Piştî damezirandina Komara Tirkiyê ya di sala 1923an de û piştî tepe-
serkirina serhildanên kurdan, ku di vê serdemê de gelek kurd neçar 
man koç bikin, “berhemên edebiyata kurdî (ya nûjen) ji şanoyek (Memê 
Alan), kurteçîrokek (Çîrok), romanek (Le Xewma) û çend helbestan pêk 
dihat. Mirov dikare wek berhevokeke ji helbestvanên navdar ên vê 
serdemê E. Rehmî Hekarî û Pîremêrd bihesibîne. Lewra ev çîrok jî ne-
hatine bidawîkirin. Wergêrên têkiliyên bi çandên din re nîşan bidin, 
hema hema tine ne.” (Alan 2014; 90-1). Di vê rewşa dijwar de, bi der-
ketina kovara Hawarê re di 15ê Gulana 1932an de, li Şamê di dîroka 
wêjeya kurdî de serdemeke nû dest pê dike. Di roja me de kurd her 
sal vê rojê wek cejna zimanê kurdî pîroz dikin (Tejel 2020; Zeraq 2018; 
Onen 2018). Yek ji kevneşopiyên wêjeyî yên herî bi bandor, ku hîn jî ji 
bo wêjeya kurdî ya hevçerx bingeh û çavkaniyeke giring e, latînîkirina 
alfabeyê, sazkirina pergaleke rêzimanî ya nû, nivîsîna gotarên wêjeyî 
yên dîrokî û rexneyî, giringîdayîna zêde ya ser kurteçîrokê û werge-
ran tev di pêşketina wêjeya kurdî ya hevçerx de gavên giring bûn. 
Ekola Hawarê ji van kovaran pêk tê: Hawar, Ronahî, Roja Nû û Stêr. 
Celadet Elî Bedirxan û Kamiran Elî Bedirxan di vê ekolê de kesayetên 
sereke bûn. Her wiha nivîskarên ciwan mîna Cegerxwîn, Qedrîcan, 
Osman Sebrî û Nuredîn Zaza nivîskarên giring in.

Bi riya lêkolîneke gotarî (discourse), temsîla bîra kolektîf û ber-
xwedana neteweyî û çandî bi pêş dikeve. Koçberî, jiyan û nasnameya 
sirgûnê, dagirkerî û kolonîkirina Kurdistanê, nezanî, xizanî, dîrok û 
kevneşopiyên kurdan mijarên sereke yên van kovaran bûn. Ji ber mi- 
rina zû ya Celadet Elî Bedirxan di sala 1951ê de ku edîtorê Hawarê bû 
û ji ber damezirandina Komara Suriyê ya Ereb, xwendegeha Hawarê 
bi dawî bû. Kamiran Elî Bedirxan diçe Parîsê û heta dawiya jiyana 
xwe li Zanîngeha Sorbonê xebatên xwe yên li ser wêje û zimanê kurdî 
berdewam dike (Tejel 2020; Zeraq 2018). Wek Clémence Scalbert 
Yucel jî destnîşan dike, rewşenbîrên kurd ên li sirgûnê yên li Şamê 
polîtîkayên ziman û çandê bi pêş dixistin:  

Alfabeya kurdî hat latînîkirin, rêziman hat nivîsîn, û ferheng hat xwerûkirin. 
Di heman demê de zimanê kurdî wek bingeha nasnameya kurdî ya netew-
eyî hat avakirin: ziman ji bo cudakirina gelê kurd ji gelên cîran wek nîşaneya 
herî bihêz dihat dîtin. Lêbelê, tevgera neteweyî ji bo karibe zimanekî qede- 
xekirî belav bike ne ewqasî bihêz bû. (Yucel 2020, 173)
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4. Wêjeya kurdî-Êzîdî li Yekîtiya Sovyeta berê

Di şertên Şerê Cîhanê yê Yekem de, bi taybetî di sala 1915an de fer-
mana li serê Ermenî û Suryaniyan hat rakirin li êzîdiyan jî hat kirin. 
Kafkasya, bi taybetî jî Ermenistan ji êzîdiyên ji fermanê filitîn re bû 
star. Ev Kurdên êzîdî yên ji ber bayê fermanê filitîn, di heman salên 
ekola Hawarê hatibû avakirin de dest bi kevneşopiyeke wêjeyî kirin. 
Wêjeya kurdî ya Kafkasyayê herî kêm 40 salên pêşîn wek “giravekê” tê 
xuyakirin. Di bin zagonên Yekîtiya Sovyetê de, ji ber sînorên bi tundî 
kontrolkirî, aloziyên jeopolîtîk û sansura bîrdozî demeke dirêj pêwendî 
bi Kurdên parçeyên din ên Kurdistanê re tine bû. Di sala 1932an de 
komeke nivîskarên Kurd ji Rewanê cîldeke Rya Teze û çend pirtûk ji 
bo rewşenbîr û nivîskarê kurd Celadet Elî Bedirxan şandin Şamê. Di 
sala 1937an de, ji ber vê têkiliya rewşenbîran, Heciyê Cindî, Cerdoyê 
Genco û Ehmedê Mîrazî ketin girtîgehê û Erebê Şemo heta dawiya 
desthilatdariya Stalîn li Sîbîryayê sirgûnê ma. (Eşo 2016, 53) 

Li Ermenistanê di serdema Sovyetê de bi sedan pirtûk hatin nivîsîn lê 
îro ji bo xwendevanên Bakurî ji sedî hindiktir berdest in. Ji ber zanî-
na netekûz û kêmasiya daneyan, hemû xebatên zanistî kêm in. Dibe 
ku ji ber vê kêmasiyê piraniya zanyarên wêjeya kurdî li gotinên xwe 
miqate ne. Her wiha xaleke din a eşkere ew e ku hema hema hemû 
berhem li Rewanê hatine çapkirin û piraniya nivîskaran li Rewanê di-
jiyan. Ermenistanê hema bêje yekane komara Sovyetê bû ku berevajî 
Gurcistan, Azerbaycan û Tirkmenistanê ku kurd bi girseyî li wan we-
latan jî dijiyan, piştgiriya kurdan dikir. Îsmet Şerîf Vanlî wiha dibêje: 

Ermenistanê piştî zordariyên serdema Stalîn binesaziyên çandî yên kurdan 
parast. Rewşenbîrên Kurd bi piranî ji Ermenistanê ne û bi piranî ji ber wê 
yekê ye kurdên Ermenistanê di asta seretayî û navîn de ji bilî dersên zanistî 
dikaribûn bi zimanê xwe perwerdê bibin. Yekîtiya Nivîskarên Ermenistanê 
xwedî beşa kurdî bû û di Instîtuta Rojhilatnasiyê ya Akademiya Zanistan 
a Ermenistanê de beşeke pêşketî ya Xebatên Kurdî bi desteya zankoya 
ermenî-kurdî ya hevpar hebû. Gelek pirtûk, tevî pirtûkên dersê, berhemên 
wêjeyî û zanistî û her wiha wergerên nivîskarên biyanî jî hene û bi kurdî tên 
çapkirin. Kurd di Komîteya Navendî ya Partiya Komunîst a Ermenî de, di 
meclîs û hikûmetê de ji aliyê siyasî ve tên temsîlkirin û radyoya Ermenis- 
tanê nûçe, muzîk, û bernameyên din bi kurdî diweşîne (Veguhestin Ghobadi 
2015, 14).

Ev rastî bi dîroka ermeniyan re me digihîne xwendineke paralel a 
dîroka kurdên Kafkasyayê. Herwiha wjeya kurdî bi geşedanên dîrokî 
yên ermenî ve bi awayekî bi hêz girêdayî ye. Nemaze romanên Ere-
bê Şemo, Seîdê Îbo û Heciyê Cindî dikarin wek pirtûkên dîroknûsiya 
sedsala 20an a Ermenistanê bên xwendin. Û qebûlkirina wan wek 
kurdên ji Ermenistanê yên ku li wir ji dayik bûne û xwedî bîreweriyeke 
heta hetayê ya Ermenistanê ne, wê perspektîfeke vekirî û berfireh a 
lêkolîna vê wêjeyê bi xwe re bîne. Her wiha wek Christine Allison di-
yar dike: “Ji ber ku bîrdoziya fermî ya Sovyetê piştgirî da pêşveçûna 
neteweyên biçûk, bi armanca vehewandina cudahiyên neteweyî yên 
di civaka mezin a sosyalîst de, nivîskarên kurmancî-axêv, weşanger û 
rewşenbîrên kurd ên li Ermenistanê bi piştgiriya fermî ya ermenan û 
bi îhtimaleke mezin ji binyadên siyasî yên Yekîtiya Sovyetê tevdigerin” 
(Allison 2013, 193). Bi taybetî di bîst salên pêşîn ên Yekîtiya Sovyetê 
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de jimareke zêde ya nivîskarên ermenî hebû ku bi kurdî dinivîsandin 
û piştre ev piştgirî bi gelek wergerên wêjeyê yên du-alî berdewam kir. 
Nivîskarên bi eslê xwe ermenî yên herî kêm pirtûkeke kurdî çap kirine, 
ev in: Hagob Xazaryan (Lazo), Hraciya Koçar, Hovhannes Şîraz, Xaçik 
Daştêns, N. Zariyan, Sarmên, S. Koçariyan, Vêspêr, V. Girigoryan, S. 
Taronsi, L. Miricaniyan, S. Harûtûniyan, M. Xêraniyan, V. Karêns, S. 
Soxêns, and V. Norêns (Eşo 2016; 44). Her wiha xebatên akademîk 
û rexneyî yên giring ên li ser têkiliyên kurd-ermenan di wêjeya bi 
zimanê ermenî de hene. (Eşo 2016, 44-48). Di warê sazîbûn û weşanê 
de, ji nivîskar û weşangerên ermenî piştgiriyeke berbiçav heye, ku tevî 
li Gurcistan an Azeybaycanê gelheyeke kurdan a mezin hebû ev yek 
li van welatan nîn e. Bîra kolektîf a ermenî û kurdên êzîdî û dîroka 
hevpar a bobelatên di 1915an de bê guman bandor li vê encamê 
kiriye.   

Dîroka wêjeya kurdî, li Ermenistanê, wek wêjeya neteweyeke biçûk, 
ku ne xwedî herêmên xweser in, bi awayekî bingehîn piştî geşedanên 
siyasî yên mezin ên li Yekîtiya Sovyetê diguhere. Tesnîfkirina dîroka 
wêjeyî ya di navbera serdeman de li gel van guherînên siyasî roleke 
giring wergirtiye. Li gel giringiya tesnîfa du-serdemî ya Emerîkê 
Serdar ku ji destpêkê (1922) heta salên 1960î wek serdema sosyalîst 
bi nav dike. Dewra duyem ji salên 1960î dest pê dike û heta dawiya 
Yekîtiya Sovyetê (1991) didome. Ew her wiha vê serdemê wek serde-
ma wêjeya neteweyî bi nav dike. (Estelle Amy de la Bréteque 2017, 
105). Dabeşkirina sê-serdemî ya Tosinê Reşîd jî rojên giring ên siyasî 
dişopîne. Serdema yekem ji damezirandina Yekîtiya Sovyetê (1922) 
heta sala 1937an didome. Serdema duyem salên 1937-1955 dihewîne. 
Serdema sêyem û dawîn jî piştî mirina Stalin, di sala 1955an de dest 
pê dike û heta hilweşîna Yekîtiya Sovyetê (1991) didome. (Tosinê Reşîd 
2012, 202-212). 

Ez li gel van her du dabeşkirinan pênc serdemên cuda yên giring 
pêşniyar dikim. Ev serdem hewildanên wêjeya kurdî yên li Ermenis- 
tanê zelaltir dikin. 

Serdema yekem bi damezirandina Yekîtiya Sovyetê dest pê dike û bi 
weşandina rojnemaya Rya Teze bi dawî dibe. Amedekirina materya- 
lên perwerdehiyê û damezirandina alfabeya latînî ji bo kurdî di sala 
1928an de pêşketinên vê serdemê yên giring in. 

Serdema duyem bi weşandina Rya Teze dest pê dike, ku di sala 1930î 
de ji aliyê hin nivîskarên ermenî û kurd ve wek kovara fermî ya Partiya 
Komunîst hatiye weşandin. (Eşo 2016, 40). Rya Teze dibe yek ji naven- 
dên sereke yên rewşenbîrên kurd anîne cem hev; tevî ji çar rûpelan 
sê rûpel ji bo belavkirina bîrdoziya dewletê hatibûn veqetandin. Wek 
Emerîkê Serdar dibêje: “Ger rojnameya Rya Teze nebûya wê wêjeya kurdî 
li Ermenistanê tine bûya.” (Sardar 2017, 107). Ji ber ku hivdeh kesan roj-
nameya çar-rûpelî derdixistin, vê koma xebatê ji dewletê piştgiriya 
aborî distend. Bi gelemperî kesên wêje bi pêş xistibûn xebatkarên vê 
rojnameyê bûn. Bi giştî, di 8 salan de 148 pirtûk hatin çapkirin (Sardar 
2017, 9). Kurd di hin çavkaniyan de ji vê serdemê re dibêjin, “Edebi-
yata Sêwiyan”. Ji ber ku piraniya nivîskarên vê serdemê bûne şahidê 
komkujiya 1915an, ku di vê komkujiyê de malbatên xwe winda kirin û 
li sêwîxaneyan mezin bûn. 
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Serdema sêyem bi rejîma totalîter a Stalîn re, li derdora 1937an dest 
pê dike û nêzî bîst salan berdewam dike. Ji bilî şanoya kurdî ya li 
gundên kurdan, ku ji bo propagandaya dewletê hebû, nivîsandina bi 
kurdî qedexe bû. Serdema rawestîn an jî bêdengiyê ji bo vê serdemê 
dikare bibe îfedeyeke bikêrhatî. 

Serdema çarem bi mirina Stalîn dest pê dike û heta dawiya Yekîtiya 
Sovyetê didome. Mirov dikare ji vê serdemê re bibêje serdema pêşke-
tin û azadiya vegotinê. Kurdan di hemû warên edebiyatî û rewşenbîrî 
de, sînorên Ermenistan û Yekîtiya Sovyetê derbas kirin. 

Serdema pêncem û dawîn a wêjeya kurdî bi parçebûna Yekîtiya 
Sovyetê dest pê dike. Ev serdem dikare wek Pelişîn (Dissociation) an 
jî wek Serdema Piştî-Sovyetê were binavkirin. Piraniya endamên vê 
serdemê ji ber sedemên siyasî û aborî neçar man ji welatê xwe der-
kevin. Di heman demê de, piştgiriya dewletê ya ji wêjeya kurdî re li Er-
menistana nûjen bi dawî bû. Ger ez bi kurtî çend endamên giring ên 
vê serdemê bidim nasandin, wê rewş zelaltir bibe. Eskerê Boyik li Old-
enburgê dijî û wek nivîskarê romanê û dîroknas tê zanîn. Tosinê Reşîd 
li Sydneyê dijî û wek nivîskarê romanê û rexnegir tê zanîn. Tîmûrê Xelîl 
li Stockholmê dijî û wek nivîskarê kurteçîrokan tê zanîn. Ezîzê Gerden-
zerî li Kopenhagê dijî û wek nivîskarê romanê tê nasîn. Emerîkê Serdar 
di sala 2018an de li Osloyê koça dawî kir û wek nivîskarê kurteçîrokan 
û rexnegir tê nasîn. Wezîrê Eşo di sala 2016an de li Brukselê koça 
dawî kir û wek nivîskarê roman û çîrokan û rexnegir tê nasîn. Prof. 
Celîlê Celîl jî li Viyanayê dijî û wek dîroknas, akademîsyen û folklornas 
tê nasîn.  

5. Diyaspora: Destpêkeke nû di wêjeya kurdî de

Diyasporaya Kurdan di salên 1970yî de li Ewropayê gavên pêşîn 
diavêjê. Li Iraqê piştî rûxîna serhildana Mele Mistefa Barzanî, şerê 
Îran-Iraqê yê di navbera 1980-1988an de û komkujiyên Helepçe û En-
falê çêdibin. Li Tirkiyê rewşa aloz a piştî darbeyên leşkerî yên 1971 
û 1980yî, li Îranê di sala 1979an de ji ber guhertina rejîmê û hatina 
şiyandariyeke kevneperest û li Yekîtiya Sovyetê hilweşîna rejîma ko-
munîst a di 1991ê de berê kurdan dide derveyî welêt û Ewropa ji nişka 
ve ji bo rewşenbîrên kurd dibe sîwanek (Galip 2015). Ger ez mînakekê 
bidim, di navbera salên 1965 û 1980yî de tenê 15 pirtûk hatine çap-
kirin. Lê ji ber qedexeyên li Bakur yek ji wan jî nehat belavkirin. Hin ji 
wan pirtûkan, pirtûkên olî bûn. Şanoya Mûsa Anter Birîna Reş, berhe-
voka kurteçîrokan Meyro, çapkirina ji nû ve ya romana Erebê Şemo 
Şivanê Kurda, kovara edebiyatî Tirêj (tenê 3 jimar), pirtûkên wêjeyî yên 
sereke yên vê serdemê bûn (Malmisanij 2006, 45-47). Di nîvê duyem 
ê sedsala bîstan de, kurdên ji her parçeyên Kurdistanê wek pena-
ber li Ewropayê hatin cem hev û di destpêka salên 1980yî de li gel 
xebatên siyasî giringiyeke zêde dane lêkolînên zimanî û edebiyatî. 
Rewşenbîrên kurd ên çûne wir, di warê hilberandina wêjeyî de, bi 
xêra têkiliyên nav kurdan û têkiliya nav-çandî û bi lêkolînên zimên, 
li diyasporayê pêşketinên cidî nîşan didin. Ev mekanên diyasporayê 
bûne yekane cihên kurdî û wêjeya kurdî yên tê de raman û hêviyên 
xwe vegotine. 
Rewşenbîrên li dora kovar û weşanxaneyên wêjeyî bûne yek, mîrate- 
ke cidî ji edebiyata îro re hiştine. Swêd, bi taybetî Stockholm, her tim 
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navenda sereke ya van xebatan bû. Lê her kesî li wir dest bi nivîsî-
na metnên wêjeyî nekiriye. Wek mînak, Mehmed Ûzûn û Mahmûd 
Baksî li welatê xwe di warê siyaset û rojnamegeriyê de çalak bûn. Her 
wiha hin kesayet hebûn, mîna Rojen Barnas, Mehmet Emîn Bozarslan 
û Cegerxwîn, beriya koçî Ewropayê bikin, hin berhemên giring ên 
edebiyatî çap kiribûn (Yucel 2012, 553). Van nivîskaran çalakiya siyasî 
û edebiyatî têkilhev dikirin. Wek Clemence Schalbert Yucel dibêje: 
Divê bê dîtin ku dîtina cudahiya di navbera nivîskar û milîtan de dijwar e. Di 
rastiyê de, milîtanên siyasî yên li Swêdê dijiyan, bi şêwazeke nû milîtanî pêk 
anîn. Ji bo piraniya wan, çalakiyên siyasî yên li derveyî welêt (Kurdistan) bê 
wate ne. Em dibînin ku veguherîneke çalakiyên siyasî ji bo çalakiyên çandî 
pêk tê. Lê çand, wek adaptasyoneke helwesteke siyasî tê dîzaynkirin. (…) 
Ev milîtaniya nû ya çandî ya bihêz a li Swêdê, ji aliyê siyaseta Swêdê ve jî 
tê piştgirîkirin. (Yücel 2012; 553).   

Di vê kevneşopiya wêjeyî ya li Swêdê, ya di navbera salên 1965 û 
2005an de, nêzî 50 nivîskarên kurd hene, ku piraniya wan ji Kurdista-
na Bakur hatine. Ji 818 pirtûkên kurdî yên çapkirî, 420 pirtûk bi zara-
vayê Kurmancî ne. Her wiha ji 140 kovar û rojnameyan 82 bi tevahî bi 
kurdî ne. Ji van kovaran, 39 kovar du-zimanî ne û 19 kovar bi zimanekî 
din hatine weşandin, lê ew ji aliyê kurdan ve hatine weşandin û bi 
giranî li ser mijarên têkildarî kurdan in. Agahiyeke din a balkêş jî ev e 
ku heta sala 2005an li Swêdê bi giştî 45 weşanxaneyên kurdî hatine 
damezirandin (Alakom 2006, 191-200). Hemû ev agahî eşkere dikin 
bê çawa Swêd di salên 1980yî de bû navendeke ji bo diyasporaya 
kurdî û bû pêngavek ji bo nasname û ziman û di heman demê de bû 
qada afirandinên wêjeyî û zimanî yên kurdî (Yücel 2012, 552).

Li gel jimara zêde ya berhemên pexşanî yên kovar û rojnameyan 
jimareke zêde ya pirtûkan jî tê çapkirin. Weşandina jimareke pir a 
pirtûkên kurdî yên cureyên cuda di vê serdemê de pêk tê. Herwiha 
wergerandina nivîsên giring ên wêjeya rojavayî yên mîna Dosto-
yevski, Victor Hugo, Albert Camus, Heinrich Böll, Jack London, John 
Steinbeck, Yaşar Kemal û berhemên swêdî (bêguman di vê dewra 
wergerandinê de para herî mezin a berhemên swêdî ye) jî di vê ser-
demê de pêk tên. Romanên bi destê nivîskarên kurdên Kafkasyayê 
hatine nivîsîn û di navbera salên 1935 û 1990î de bi elfabeya kîrîlî 
hatine çapkirin, çapên duyem bi alfabeya latînî li Stockholmê der-
dikevin û belkî cara pêşîn digihîne ber destên kurdên ji parçeyên 
Kurdistanê yên din. Di encama van weşanên ji dawiya salên 1970an 
ve destpêkirine, pêleke nivîskarên roman û çîrokan di wêjeya kurdî 
de dest pê dike û gelek nivîskarên hêja derdikevin: Mehmed Uzun, 
Mahmûd Baksî, Bavê Nazê, Firat Cewerî, Mustafa Aydogan, Brîndar 
çend navên sereke ne.

Ger em bi giştî roman û kurteçîrokên vê dewrê yên li Swêdê binir-
xînin, eşkere ye ku piraniya wan berhemên dîdaktîk in. Serlehengê 
wan mamoste, şagirt an şoreşger in û hewl didin civakê di atmosfera 
berxwedanê de biguherînin. Roman li ser bingeheke realîst ava di-
bin û taybetmendiyên wan ên otobiyografîk berbiçav in. Û di serde-
ma yekem a romanên (kurteçîrok jî) kurdî de, leheng her dem xwe 
di nav şerekî li dijî “yê-din” yê ne-Kurd de dibînin, lê di hin romanên 
paştir de, serleheng bi hin hêzên herêmî yên kurd re rû bi rû dibin ku 
ev hêz li dijî îdealên wan radiwestin. (Ahmadzadeh 2015, 237). Digel 
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ku kurteçîrokên nûjen ên yekem bi ekola Hawarê re ketin edebiyata 
kurdî, romanên pêşîn li sirgûnê li Ewropayê hatine nivîsîn. Her çend 
em sînorekî diyar nekin û hemû nivîsan mîna hev û homojen nebînin 
jî, romana kurdî ya ku hem li Ewropayê heta salên 2000î û hem li 
Stenbolê ji salên 1990î ve hatiye hilberandin, bi awayekî hewl dide 
zimanê nivîskî ava bike, şiyaneweriya kurdî îspat bike û bersivê bide 
serdestan.

Ev vegotinên wêjeyî bi piranî bi van mijaran re mijûl dibin: bobelatên 
civakî, şer û trawmayên kesanî û civakî yên xwedî paşxaneyeke siyasî 
ne. Her wiha serhildanên kurdan, darbeyên leşkerî yên li Tirkiyê, jiya-
na girtîgehê (nemaze li ser girtîgeha Amedê), parçebûna ax û sînorên 
kurdan çend mijarên din ên giring in. Özlem Belçim Galip, zanyare-
ke romana kurdî ya modern, ku beşeke mezin a teza xwe li ser ro-
manên kurdî yên diyasporayê nivîsiyê, dibêje, romanên diyasporîk ên 
kurdî ên li Swêdê bi gelemperî li ser her cure serpêhatiyên dramatîk 
û erênî yên wan li sirgûnê jiyane nasekinin. Bi awayekî hêsantir, di 
piraniya van romanan de bûyer li herêmeke Kurdistanê pêk tê û pir 
hindik ji wan balê dikişînin ser serpêhatiyên koçberî û sirgûniyê yên li 
Ewropayê (Galip 2014, 82-90). Galip di heman gotarê de radigihîne 
ku nêzî 64 roman li Swêdê hatine nivîsîn û tenê sê ji wan çîrokên jiya-
na sirgûniyê vedibêjin. Payîza Dereng (2005) a Firat Cewerî, Ronakbîr 
(2003) ya Laleş Qaso û Pêlên Bêrîkirinê (1999) ya Mustafa Aydogan. 
Lê ev her sê roman, di heman demê de jiyana sirgûniyê bi bêrîkirina 
zaroktî û xortaniya li welatê xwe, her wiha têkoşîna trajîk a li ser si-
yaset û nasnameyê vedibêjin ku li welatê wan rûdaye. Em di van sê 
romanan da serlehengên wisa dibînin ku têkiliya wan bi civaka Swêdî 
re tine ye yan pir kêm e û wek biyaniyekî û bi tenê di civakê de dijî. 
Nîşaneyên biyanîbûn û depresyonê di van romanan de gelekî aşîkar 
in. 

Nivîskarên vê serdemê hîn jî ji dêvla xwesteka afirandina berhemeke 
estetîkî, pirtir li ser armancên exlaqî û siyasî dinivîsin. Armanca wan 
a sereke, nîşandana hebûna kurdan, ziman û wêjeya kurdî bû. Sede-
ma sereke ya nivîsîna bi kurdî ew bû ku zimanê xwe ji mirinê biparê- 
zin. Ji ber ku, dema wan li diyasporayê dinivîsî, axavtina bi kurdî li 
welatê wan qedexe bû. Ev ne ecêb e dema ku em li otobiyografiyên 
wan dinêrin. Hemû jî di astên cuda de di heman demên cuda de ça- 
lakvanên siyasî bûn. Ji bilî nivîsîna romanan, pirtûkên rêziman û yên 
fêrkirina zimên jî dinivîsîn. Ew gelekî bi berhevkirina berhemên folk-
lorîk re mijûl dibin. Dîzaynkirin, standardkirin û parastina zimên ar-
manca wan bû. Edward Said vê helwestê di mînaka gelên bindest de 
wiha şîrove dike: Trajediyeke ronakbîr, helbestvan û nivîskarên çanda 
berxwedêr heye, ji ber ku ew mecbûr in wan çandên windabûyî, le-
heng û mîtosên miletê xwe rizgar bikin û li ser wan bixebitin (Said 
2016, 318-340). Ji ber vê yekê, ew xwe berpirsiyar dibînin, ku mîrasa 
çandî rizgar bikin. Ji ber vê yekê Şener Özmen wan wek nifşekî cidî, 
mîsyoner, bihêz, arşîvîst, berhevkar û avakar dinirxîne. (Özmen 2015, 
93). Ji vî aliyî ve, wê were dîtin ku romanên kurdî yên diyasporîk, bi 
awayekî kûr di dîroka rabirdû û bîranînên kesane de cih girtine, dika- 
rin wek têkoşîna li dijî dijberiya di navbera bîr û dîrokê de bên dîtin. 
(Galip 2013, 5).

Li aliyê din, li Ewropayê welatê herî zêde Kurd lê dijîn Almanya ye. Ji 
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sala 1980yî û vir ve li Elmanyayê berhemên wêjeyî yên kurdî hene lê 
ji ber ku ev lêkolîn li gelek navendan belav bûne, lêkolîn bi awayekî 
baş nehatine arşîvkirin û ti lêkolîn li ser wêjeya kurdî ya li Elmanyayê 
tine ne, îroj zehmet e ku mirov behsa kevneşopiyeke wêjeyî ya te-
vahî bike. Dibe ku xebata yekane ya li ser wêjeya kurdî li Elmanyayê 
Die kurdische Exilliterature in Deutschland von den 70er Jahren bis heute 
(Edebiyata Kurdî ya Sirgûnê ji Salên 70yan Heya Roja me [1994]) ya 
Mahmood Hama Tschawish e ku tenê çend rewşenbîrên kurd digire 
dest.

6. Berxwedana wêjeyê: Wêjeya kurdî ya li Stenbolê ya salên 1990î

Di wan salên li Swêdê tevgereke wêjeya kurdî ya bihêz hebû, li Bakur 
ji sala 1991ê û pê de bi guhertina qanûneke li dijî weşana bi zimanên 
kêmaran li Tirkiyê (zagona 1932, 12.04.1991), kurdî di warê weşangerî 
û wêjeyê de dikeve nav bazara weşangeriyê (nemaze li Stenbolê). 
Navendên mîna Instîtuta Kurdî û Navenda Çanda Mezopotamyayê 
(NÇM), kovarên mîna Rewşen û Nûbihar û rojnameya hefteyî Welatê Me 
mecrayên sereke yên wêjeya kurdî bûn. Piştre, çend kovarên din ên 
wek Pelîn, Kevan û Gulistan hatin weşandin lê tenê ji bo demeke kurt. 

Yek ji nivîskarên nifşê salên 1990î, Dîlawer Zeraq ê îro wek rexnegir, 
ferhengnas û romannivîs tê nasîn tevgera wêjeyê ya salên 1990î ya 
li Stenbolê, ne wek destpêkekê lê wek jinûve-destpêkirineke xwe bi 
nifşekî wisa pênase dike. Vî nifşî dikarî piştî karesata 12ê Îlonê (1980) 
car din xwe ave bikira (Ay-Yeşilmen 2016, 116). Di heman demê de, li 
gor wî, ev serdem “pêngava vejîn û naskirina” nasnameya kurdî ye 
(Ay-Yeşilmen 2016, 117-8). Endamên vî nifşî bi piranî di kovar û roj- 
nameyan de dinivîsîn. Ji ber zextên siyasî, giring bû ku ew di kovar û 
rojnameyan de navnediyar bimînin. Çapkirina pirtûkekê ya bi navê 
xwe tiştekî gelekî xeternak bû. Û bê guman pêwendiya vê neçapkirinê 
bi derfetên aborî yên çapkirina pirtûkan re jî hebû.   

Li gor Zeraq, nêrîneke hevpar a vî nifşî hebû ku bi dengekî qêrînî û 
hêrs digot, “Ez heme û li vir im” (Zeraq 2016, 120). Her wiha endamekî 
din ê vî nifşî, nivîskarê romanê û akademîsyen Îbrahîm Seydo Aydo-
gan jî dirûşmeke vî nifşî wiha şîrove dike: “Ger ez bimirim, bila hêja be, 
li ser zimanê wî bû. Te digot qey diçû şer. Belê, rast e jî, ji xwe diçû şer; 
lewre nivîsandina bi kurdî rengekî berxwedanê bû.” (Aydogan 2016, 
10). Vî nifşî bi perspektîfeke dijber giringiyeke mezin daye avakirina 
ziman û wêjeyê. Endamên vî nifşî ne siyasetmedar bûn û ji nav si-
yaseteke çalak derneketibûn, lê di şerên salên 1990î yên di navbera 
dewleta tirk û têkoşerên kurdan de mezin bûn. Ev nifşê yekem e ku 
dikarî serdana welatê xwe bike, lê nikarî pirtûkên xwe li wir çap bike 
û diviya bi dizî bifirota. Lê bi kêmanî riyeke vekirî ya têkilî û serdana 
mirovan hebû û ji ber girêdana kovarê ya bi tevgera siyasî ya kurd 
re, hêsantir digihîşt destê civakê. Her wiha, wek Zeraq li ser pirani-
ya wan ên li wir dijîn, digot: Ji sedî 80 ji nivîsarên ji kovar û rojnameyan 
re dihatin rêkirin û tê de diweşiyan, ji bakur, ji welêt dihatin şandin. Û ev 
weşan di heman demê de herî zêde li welêt dihat belavkirin û xwendin. Yanî 
Stenbol, ji bo avabûn û geşedana wêjeya kurdî, bes şûngehek bû, lê bêgu-
man ne bingehek bû. Stenbol bi dûrîtiya xwe ve, bi biyanîbûna xwe ve û bi 
nejêbûna xwe ve bi rolekê radibû û ciyê kêfxweşiyê ye ku ev rol gelekî bi kêrî 
kurdan û bi taybetî bi kêrî ziman û wêjeya kurdî dihat. Û divê bibêjim ku 
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xebatên li Stenbolê dihatin kirin herî zêde li welêt deng vedida, lê li Stenbolê, 
hema bibêje qet, nedigihîşt komên xelkê (Zeraq 2016, 122).  

Li ser vê mijarê, Aydogan vê rewşê dipeyîtîne ku “piraniya berhem-
darên kovar û rojnameyên kurdî yên li Stenbolê para bêtir ji nivîskaran wiha 
bû ku li welêt dijiyan. Bandora endamên wî nifşî yekser û rasterast li ser 
nifşên pey re çêdibû, lewre peywendiya fizîkî di nava wan û xelkê kurd de 
hebû” (Aydogan 2016, 9). Ev yek me digihîne têkiliya navbera nifşên 
wêjeyî yên cuda. Digel ku têkiliya di navbera wan de qels bû, ew her 
dem li ser hev agahdar bûn. Bi çalakiyên kesanî, mîna Mûsa Anter 
û Mehmed Emîn Bozarslan, Hawar bandor li ser dema Tîrêjê kir û bi 
alîkariya Arjen Arî û Berken Bereh, me dikarî qêrîna her kesî bibihîsta, 
nexwe em dikarin bi awayekî aşîkar bibêjin, ku nifşekî şopdarên nifşê 
salên 1990î heye” (Ay-Yeşilmen 2016; 124). Her du nivîskar, Îbrahîm Sey-
do Aydogan û Dîlawer Zeraq, ku nûnerên gelekî giring ên salên 1990î 
ne, ji xwe pirtûkên xwe çap kiribûn. Lê têkiliya vî nifşî bi nivîskarên 
li Ewropayê, nemaze yên li Stockholmê re çawa bû? Aydogan nîşan 
dide ku hema hema ti bandora vî nifşî li ser wan tine bû; ji ber ku wan 
nikaribûn xwe bigihînin pirtûkên li Stockholmê. Di sala 1995an de, wî 
cara yekem karîbû romana Mehmed Uzun Siya Evînê û pirtûka Ce- 
ladet Elî Bedirxan, Rêzimana Kurdî bi dest bixe. Li gor wî, ev berhem ji 
bo vî nifşî xwedî roleke wek a paltoyê Gogolî bûn (Aydogan 2016, 15). 
Wek em dizanin, Belinsky, rexnegirê Rus, qîmetekî ewqasî dide çîroka 
Gogol a bi navê ‘Palto’ ku di deverekê de dibêje wêjeya rûsî ji paltoyê 
Gogol derketiye. Ji bo Aydogan jî, Siya Evînê ji bo wê serdemê xwedî 
roleke bi vî rengî ye.

Sal  Jimara weşanan  Sal Jimara weşanan
1923-1970  6  1994  19
1971   1  1995  18
1972-1974  0  1996  24
1975   1  1997  15
1976   2  1998  26
1977   2  1999  32
1978   2  2000  34
1979   2  2001  35
1980-1989  0  2002  69
1990   3  2003  79
1991   18  2004  77
1992   38  Giştî  522
1993   19  

Tablo 1: Pirtûkên kurdî yên weşandî, di hemû cureyen wêjeyî de, li Tirkiyê, 
di navbera salên 1923 û 2004an de (Malmîsanij 2007; Yucel 2012 û Mulayîm 
2018).
Xala herî giring û bibandor a vî nifşî ji nasnameya dekolonîzebûyî ya 
vegotin û zimanê wan tê ku Aydogan jî destnîşan dike, mirov dikare, 
“çalakiyên wêjeyî yên nifşê salên 90î wek tevgereke dijkolonyal jî bihesibîne, 
lewre koloniyên herî mezin di bîr û hiş û mejiyê bindestan de tên avakirin, ku 
nivîsandina bi kurdî û vegera li xwe, şikandina qalikê asîmîlasyonê û her-
wiha şikandina mejiyê kolonyalîzmê jî bû. Yê ku bi kurdî nivîsand, êdî azad 
bû û ew wiha hebû û wiha bextewar bû. Ji ber wê bû ku ew neditirsiya” 
(Aydogan 2016, 14). Zanyarekî din Hasan Sun ku di warê wêjeya kurdî 
de wek Hesenê Dewrêş tê nasîn, ev aliyê dekolonyal ê wêjeya kurdî, 
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nemaze romana kurdî tîne zimên: “Gelekî eşkere ye ku ji bilî bipêşxisti-
na zimanê nivîskî û peyîtandina kurdî wek zimanekî bikêrhatî, heta salên 
2000î jî hewldana bersivandina hêzên kolonyalîst li pêş e” (Sun 2014, 2-3). 
Dema em li veguherîna naverokî ya kovarên Rewşen (1992-1996), Ji-
yana Rewşen (1996-2001) û Rewşenname (2003)yê binêrin, ku ev kovar 
deh salan derketine û bi giştî taybetmendiya sereke ya vê serdemê 
temsîl dikin, em dibînin ku ev kovar paralelî pêşketina siyasî û re-
wşenbîriya kurdan in. Rewşen, bi zimanekî siyasî, xwedî rojevekê bû. 
Di dema pevçûnên destpêka salên 1990î de dihat weşandin. Kovare-
ke du-zimanî û damezirîner bû. Jiyana Rewşen hewl da ji nasname-
yeke siyasî nasnameyeke wêjeyî ava bike. Wê hewl da bêtir li ser wêje 
û hunerê bisekine, zimanekî wêjeyî û polîtîkayeke weşanê ya wêjeyî 
biparêze. Piştî jimara pêncan êdî bi tevahî bi kurdî bû. Ji aliyê din ve, 
Rewşenname armanc dikir bi tevahî bibe kovareke wêjeyî û kurdî. Lê 
temenê wê kurt bû. Lê rastiyeke eşkere heye ku Rewşenan nifşekî wê-
jeyî afirand û ji wî nifşî di salên 2000î de bi dehan nivîskarên giring ên 
wêjeya kurdî derketine ku îro serkêşiya wêjeya kurdî dikin.    

7. Encam
Ev gotara kêm zêde behsa sedsalên rewşenbîrî û wêjeya kurdî dike, 
helbet pêwistiya lêkolînên gelekî berfirehtir jî nîşan dide. Wêjeyeke li 
sirgûniyê û ziman û çandeke di nav berxwedanê de û qedexeyên li 
ser nasnameya kurdî, berhemên bi kurdî hatine nivîsîn wek berhemên 
dekoloniyal bi nav dike. Ji ber vê yekê jî armanca nivîsîna bi kurdî wek  
dekolonîzekirina welat, çand û zimanê kurdî ye. Ev dekolonîzekirina 
bi riya edebiyatê xwe vedibêje, şoreşeke bîrdozî bi bîr dixe. Digel ku 
piraniya weşanxane û kovaran li Stenbolê bûn, piraniya nivîskaran 
li bajarê xwe bûn. Piştre, di destpêka salên 2000î de, bi guherînên 
siyasî û zagonî û bi zêdebûna derfetên belavkirinê di nav civakê de, 
jimara nivîskar û berheman ji nişka ve zêde bû û ev nivîskar xwedî 
derfeta sazûmankirinê bûn. Navenda weşangeriyê jî hêdî hêdî ber bi 
Kurdistanê ve, nemaze ber bi Amedê ve dihat ku ev jî mijara lêkolînên 
berfirehtir e.   
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